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I. MODE D’EMPLOI 

 IMPORTANT 

Veuillez lire ce guide dans son intégralité avant d'utiliser l’application web KneeKG 
APP+. Une attention particulière doit être accordée aux consignes de sécurité. 
Recherchez le symbole suivant tout au long de ce guide. 

L’application webKneeKG APP+ est un outil complémentaire au système KneeKG® 
principal qui permet aux cliniciens de consulter en ligne les données de la genougraphie 
des patients et de générer les rapports. Il est important de suivre les instructions pour 
assurer la qualité des rapports et des recommandations.  

II.  INTRODUCTION 

KneeKG APP+ est une application web utilisant les données du système KneeKG® 2.0. Elle simplifie 
la génération des rapports de consultation obtenus à partir des données de la genougraphie et 
permet au clinicien de les consulter immédiatement après une évaluation avec l'appareil médical 
KneeKG®. De plus, cette application web permet aux cliniciens d'importer et d'exporter divers 
documents pertinents à la génération d'un rapport de consultation. Cette application web permet aux 
cliniciens d'accéder rapidement à des explications cliniques valides et à une interprétation (base de 
données en ligne) des dysfonctionnements mécaniques du genou détectés par le système KneeKG® 
2.0. Il permet également aux cliniciens d'accéder à des options thérapeutiques potentielles et à des 
sites d'exercices spécialisés.  

Le but de ce document est de donner aux utilisateurs de KneeKG APP+ une présentation de cette 
application web et d'améliorer la compréhension de ses fonctionnalités pour optimiser la génération 
de rapports de haute qualité. 

KneeKG APP+ est destinée à être utilisée dans la génération des rapports de consultation, incluant 
les suggestions d’options thérapeutiques. Cette application web contient : 

• Un générateur de rapports de consultation en ligne pour vous aider 

- À faire des recommandations personnalisées pour les programmes d’exercices ainsi 
que pour les orthèses de genou, les genouillères et les orthèses plantaires. Ces 
exercices sont sélectionnés à partir d’une base de données d’exercices en ligne par 
le spécialiste de la santé qui générera le rapport final. 

• Un générateur en ligne des rapports des marqueurs biomécaniques généraux et ceux en lien 
avec l’arthrose (OA) 

• Un rapport de triage en ligne lié à la pertinence pour le patient d’une consultation 
orthopédique pour une arthroplastie du genou 

• Une vue des graphiques de profils cinématiques 3D du système KneeKG® 
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 IMPORTANT 

Cette application web ne propose ou ne modifie sous aucune circonstance les résultats 
obtenus des patients. Pour toutes les fonctionnalités nécessitant ces résultats, ceux-ci 
sont utilisés tels que reçus par le système KneeKG®. 

Le système KneeKG® fournit des informations essentielles au professionnel de la santé 
pour l'assister dans sa prise de décision clinique et pour établir un bon plan de traitement 
pour le patient. Cependant, le professionnel doit tout de même prendre en considération 
d’autres informations cliniques et résultats pour prendre une décision finale et poser un 
diagnostic selon ce que lui indique sa formation médicale et son jugement. 

Toutes les informations de santé des patients sont stockées sur des serveurs sécurisés 
qui répondent aux normes de protection des données sensibles. 

III. COMMENT TRANSFÉRER LES DONNÉES D'UN PATIENT 
VERS KNEEKG APP+ 

Dans le logiciel Knee3D Clinical-Info du système KneeKG®, vous pouvez rechercher et retrouver le 
patient pour lequel vous voulez que les données soient disponibles dans le KneeKG APP+. À partir 
du logiciel Knee3D Clinical-Info, vous pouvez lancer le logiciel Knee3D Analysis et sélectionner la 
consultation et l’acquisition pour lesquelles vous voulez générer les courbes du patient. 

 

Appuyez sur le bouton de sauvegarde et validez toutes les informations du patient présentes dans 
la fenêtre (prénom, nom de famille, sexe assigné à la naissance, date de naissance, etc.). Puis, 
cliquez sur « Send Report » (photo ci-dessous) pour enregistrer les données dans la base de 
données Cloud de KneeKG APP+ et ainsi pouvoir les utiliser. 
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IV. CONNEXION À KNEEKG APP+ 

V.  Connexion 

Pour accéder à KneeKG APP+, vous devez avoir les informations 
d'identification appropriées. Utilisez l’identifiant et le mot de passe qui vous ont 
été fournis lors de votre formation pour accéder au portail client d’Emovi. Si 
nécessaire, référez-vous à votre administrateur pour avoir l’identifiant et le mot 
de passe associés à votre portail. (Notez que les informations d'identification 
requises sont les mêmes que celles utilisées pour vous connecter au logiciel 
Knee3D Clinical-Info sur votre ordinateur.)  

Visitez: https://app.emovi.ca, sélectionnez votre pays et entrez vos informations 
d'identification pour vous connecter. 
 

VI. Réinitialiser le mot de passe 

Si une réinitialisation du mot de passe est requise, cliquez sur le bouton « Forgot password? » pour 
être redirigé vers la page servant à récupérer le mot de passe. Utilisez votre adresse courriel 
associée à KneeKG APP+ et au logiciel Knee3D Clinical-Info pour recevoir un lien pour réinitialiser 
votre mot de passe. Une fois votre adresse courriel fournie, cliquez sur le bouton « Envoyer le lien 
de réinitialisation de mot de passe ». 

Si nécessaire, référez-vous à votre administrateur pour avoir l'adresse courriel associée à votre 
compte KneeKG APP+. 

 

VII. A2F (Authentification à deux facteurs) 

L’A2F (Authentification à deux facteurs) peut être activée à la 
demande de votre clinique. 

Si cela est le cas,  
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• À la première connexion, vous devez cliquer sur  
     « Configurer l’authentification à deux facteurs ».  

- Avec une application d’authentification sur votre 
téléphone intelligent (Microsoft Authenticator, Google 
Authenticator, …), cliquez sur « + » pour ajouter un 
nouveau service.  

o Ensuite, vous pouvez scanner le code QR 
affiché sur votre portail client Emovi pour lier 
celui-ci à votre application d’authentification.  

  
• Remarque : Si vous ne pouvez pas scanner le code QR, 

vous pouvez plutôt entrer le code manuellement. Ce code se 
trouve sur la même page que le code QR. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

• Pour les connexions futures :  
- Vous devriez voir une page où vous devez entrer un code à 6 

chiffres pour vous connecter. 
 
 
 
 
 
 

Une fois que votre identifiant et votre mot de passe sont inscrits, 
cliquez sur le bouton « Connexion ». Vous accéderez alors à 
votre portail. 
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1 KNEEKG APP+ 

Pour accéder à l’application web KneeKG APP+, cliquez sur le lien « KneeKG APP+ » situé à 
gauche ou au centre de la page (voir ci-dessous). 

 

1.1   PAGE « PATIENTS » 

La page « Patients » est la page d’accueil de KneeKG APP+. Elle présente la liste des patients créés 
dans le logiciel Knee3D Clinical-Info sur le poste de travail de votre clinique. 
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Si votre clinique contient plusieurs postes de travail KneeKG, ou si vous êtes lié à plusieurs cliniques, 
vous verrez un menu déroulant près du coin supérieur droit de la page à l’aide duquel vous pourrez 
choisir la clinique et/ou le poste de travail pour lequel vous voulez voir les patients. La première 
clinique et le premier poste de travail seront sélectionnés par défaut.  

 

 

Si vous êtes lié à un seul site et poste de travail, la liste déroulante n’apparaîtra pas. 

 

 

 

 

En haut de chaque page de KneeKG APP+, il y a un champ de recherche global à l’aide duquel 
vous pouvez rechercher instantanément des patients dans le poste de travail sélectionné.  

 

 

 

En haut de la page, vous pouvez filtrer la liste de patients par date de consultation. Par exemple, si 
vous souhaitez voir tous les patients ayant eu leur consultation entre le 1er juin et le 31 juillet, vous 
pouvez entrer ces dates dans ces champs. Notez que l’analyse des résultats (avec Knee3D 
Analysis) devra également avoir eu lieu dans cet intervalle de temps pour y apparaitre; autrement 
dit, si un patient a eu sa consultation, mais qu’aucune analyse n’a été fait, il n’apparaitra pas dans 
les résultats. 
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En cliquant sur la case « Afficher seulement les patients avec des rapports en attente » (voir ci-
dessous), vous ne verrez que les patients de la liste qui ont des rapports en attente. Consultez la 
section « Rapports en attente » de ce document pour plus d’informations sur cette particularité.  
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1.2.  ONGLET « CONSULTATIONS » DU PATIENT 

1.2.1.  Aperçu 

En cliquant sur le nom d'un patient, vous accéderez à l'onglet « Consultations » de celui-ci. Cet 
onglet affiche toutes les consultations du patient pour lesquelles des analyses ont été effectuées. 
(Comme indiqué ci-dessus, cet onglet n'affiche que les consultations qui contiennent au moins une 
analyse.) Les consultations sont affichées dans l'ordre chronologique inverse, montrant alors la 
consultation la plus récente en premier. 

 

Les informations personnelles du patient et le poste de travail actuel sont indiqués au haut de la 
page. Le lien « Retour vers les patients » vous ramène à la page « Patients ». 

Près du haut de l'onglet « Consultations » se trouve une case qui vous permet de répertorier toutes 
les consultations avec des rapports en attente au haut de la liste des consultations. De plus, chaque 
consultation a un bouton à bascule à l’aide duquel vous pouvez modifier le paramètre « Rapports 
en attente » appliqué automatiquement. Voir la section « Rapports en attente » de ce document pour 
plus d'informations. 

Sous cette case se trouve une barre déroulante avec des options grâce auxquelles vous pouvez 
générer différents rapports. Nous expliquerons comment cela fonctionne dans la section suivante. 
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À côté des acquisitions de chaque consultation se trouvent des icônes montrant les différents 
rapports qui ont été générés pour chacune des acquisitions. Vous pouvez ouvrir chaque rapport en 
cliquant sur son icône. 

 
 
 
 

Remarque: Rapport dont le lien avec l’acquisition est incertain 

 

Il est possible que vous voyiez un petit point d'interrogation rouge au-dessus de certaines icônes. 

Cela indique qu’il est possible que le rapport ne corresponde pas à l’acquisition de la consultation 

auquel il est lié. (En effet, dans la version précédente de KneeKG APP+, les documents n'étaient 

pas liés à des acquisitions mais plutôt à des consultations. Il peut donc y avoir une ambiguïté 

quant aux acquisitions auxquelles appartiennent certains anciens fichiers.) Désormais, les 

nouveaux documents générés dans le KneeKG APP+ seront liés à une seule acquisition et ne 

seront alors plus affichés avec un point d'interrogation rouge. 

 

1.2.2.  Génération de rapports 

Pour générer un rapport, sélectionnez :  

• Le type de rapport que vous désirez dans la bande déroulante « Générer »,  

• Une ou deux analyses disponibles dans la liste de consultations. 

Puis, cliquez sur le bouton « Générer Rapport » pour que le système valide vos choix et génère le 
rapport. (Notez qu’il n’est pas possible de générer tous les rapports dans tous les scénarios; par 
exemple, vous ne pouvez pas générer de rapport si vous sélectionnez trois analyses ou plus.) 

 

Cliquez sur l’icône pour voir le rapport. 
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Les sous-sections suivantes décrivent tous les types de rapports pouvant être générés. 

1.2.2.1. Rapport de consultation (CR) 

Cette icône identifie un rapport de consultation. 
(Consultation Report)  
 

Lorsque vous choisissez de générer un rapport de consultation: 

 

1. La case « Bilatéral » apparait sous le menu déroulant. 
Cochez cette case si vous voulez générer un rapport de 
consultation bilatérale – en d’autres mots, pour avoir une 
comparaison entre deux analyses, soit une pour chaque 
genou. 
a. Note: Les deux analyses sélectionnées doivent être de 

la même consultation, ou de consultations différentes 
qui ont eu lieu dans un intervalle de 6 mois maximum, pour générer un rapport bilatéral. De 
plus, il n’est pas possible de générer un rapport bilatéral pour un même genou.  

2. Après avoir choisi de générer un rapport de consultation, vous serez guidé à travers un 
processus de six étapes qui vous permettra de valider les résultats de l'analyse et de configurer 
ce qui doit être afficher sur le rapport.  

Le générateur en ligne de rapports de consultation est un outil facile et intuitif qui permet aux 
cliniciens de générer efficacement un rapport, et cela, dans un délai de temps raisonnable.  

Le générateur de rapport en ligne a été conçu pour importer automatiquement les informations 
personnelles appropriées du patient et les données cinématiques du genou évalué afin que les 
dysfonctionnements biomécaniques du patient soient déjà sélectionnés. 

Ceci permet au clinicien de valider rapidement le contenu du rapport, de faire les changements 
appropriés, si nécessaire, et de considérer d’autres informations qui peuvent avoir été collectées 
lors de d’autres évaluations connexes.  

Pour compléter le rapport, le clinicien doit simplement cocher les cases appropriées dans les 
sections liées aux différents déficits biomécaniques. 

Si le diagnostic a été indiqué dans le logiciel Clinical-Info avant de transmettre les données dans le 
portail, il est possible d'aller directement à l'étape 6 pour visualiser, confirmer et générer le rapport 
de consultation dans sa forme automatisée.  

À tout moment, le clinicien peut laisser des notes dans les sections appropriées pour clarifier son 
interprétation. 
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La section suivante vous guidera étape par étape pour utiliser le générateur de rapports de 
consultation.  

1. Informations générales du patient 
• Indiquez à qui le report est destiné (champ obligatoire). Validez les informations 

personnelles et le côté du genou évalué avant d’aller à la section suivante.  

• Vous pouvez choisir d’inclure une page résumée (pour les médecins) et/ou des 
explications détaillées en cochant les cases appropriées.   

 

2. Confirmer le diagnostic établi du patient et la raison de la consultation 
• Veuillez indiquer si un diagnostic a déjà été établi pour ce patient. Une case doit 

absolument être sélectionnée. Si un diagnostic a été saisi dans le logiciel Knee3D 

Clinical-Info, dans l’onglet « Diagnostic », cette section devrait déjà être remplie.   

• Veuillez indiquer si besoin la raison de la consultation. 

(Note: Si vous effectuez un rapport bilatéral des genoux, vous pouvez individualiser 
l'interprétation et les recommandations pour chacun des genoux. Soyez prudent en 
sélectionnant les bonnes informations pour le bon genou). 
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3. Confirmer les dysfonctionnements biomécaniques et les associations 
musculosquelettiques/explications  
• Les dysfonctionnements/marqueurs biomécaniques présents dans les résultats de la 

genougraphique du système KneeKG® seront automatiquement sélectionnés pour vous; 
notez que la phase du cycle de marche dans laquelle chacun est présent est également 
déjà sélectionnée pour vous. De plus les explications possibles en lien avec le diagnostic 
établis seront également choisies pour vous. Vous pouvez consulter les courbes 
cinématiques pour vérifier ou ajouter des dysfonctionnements présents durant l’envoi ou 
ajouter des explications possibles au besoin. 

• Si vous désirez générer un rapport détaillé, vous passerez en revue chaque 
dysfonctionnement biomécanique présent et sélectionnerez les explications et les 
causes potentielles appropriées liées à la pathologie de votre patient. 

 

 

(Note: Si vous effectuez un rapport bilatéral des genoux, vous pouvez individualiser 
l'interprétation et les recommandations pour chacun des genoux. Soyez prudent en 
sélectionnant les bonnes informations pour le bon genou.)  

 

4. Produire un résumé des impressions cliniques 

• Utilisez les informations de l'étape 3 
pour créer un résumé des 
dysfonctionnements biomécaniques 
et de leur lien avec la pathologie du 
patient ainsi que pour sélectionner 
des phases spécifiques de la marche 
qui sont davantage dysfonctionnelles 
et préoccupantes. Une sélection sera 
préalablement faite pour vous fondée 
sur la selection en étape 2 (dagnostic) et les marqueurs biomécaniques selectionnés 
en étape 3 
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5. Formuler des suggestions d’options thérapeutiques  

Avant de finaliser le rapport, vous devez sélectionner les recommandations appropriées que 
vous proposeriez au patient ou au clinicien responsable. Considérant toutes les informations 
que vous avez en votre possession, indiquez si le patient pourrait bénéficier d’un programme 
personnalisé d’exercices biomécaniques correctifs, d’une orthèse de genou/genouillère ou 
de d’autres modalités thérapeutiques qui pourraient améliorer leur qualité de vie. Ne 
sélectionnez pas simplement tous les biomarqueurs identifiés et toutes les recommandations 
potentielles. Utilisez plutôt cette étape pour établir quels marqueurs biomécaniques devraient 
être traités en priorité pour ce patient en utilisant votre jugement clinique et en considérant 
la raison de consultation de ce patient et toutes les informations cliniques pertinentes. Pour 
le programme d’exercices personnalisé, nous suggérons de conserver environ 3 marqueurs 
biomécaniques afin de limiter le nombre d’exercices et ainsi augmenter les chances 
d’adhésion au programme. 

 
 

6. Générer un brouillon du rapport et signer/saisir votre code PIN 

• Révisez le brouillon et générez la copie finale en ajoutant votre 
signature électronique et votre code PIN de sécurité. 

• Vous pouvez dessiner votre signature ou vous pouvez choisir 
une signature pour vous-même.   

• Vous pouvez toujours retourner dans le dossier du patient pour 
revoir ou modifier ce rapport. 

• Une fois que vous avez signé et saisi votre code PIN, vous 
pouvez cliquer sur « Générer Rapport » pour générer le rapport. 
Le rapport sera automatiquement enregistré dans le dossier du 
patient pour des consultations futures. Vous serez alors redirigé 
vers une page où vous pourrez enregistrer/télécharger le rapport 
(PDF), retourner au tableau de bord (pour accéder au dossier 
d’un autre patient) ou retourner au tableau du patient. 
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1.2.2.2. Rapport OA 
 

Cette fonction vous permet de générer un 
rapport OA associé au patient sélectionné.  

Le but de ce rapport est de démontrer la présence ou 
l’absence de facteurs de risque biomécaniques liés à la 
progression de l’arthrose du genou.  

Le rapport affichera l’indication « Positif » ou « Négatif » 
notant si les différents marqueurs biomécaniques sont 
présents dans la démarche cinématique spécifique du 
patient. 

 

 

 
 
Sélectionnez l’acquisition désirée et sélectionnez le type de rapport « Rapport OA ». 

• Une case nommée “Ajouter une comparaison” apparait sous la bande déroulante et vous 
permet de générer un rapport qui compare deux analyses différentes. Si vous ne cochez pas 
cette case, un rapport sera généré avec seulement la première analyse que vous avez 
sélectionnée. Autrement, vous pouvez choisir deux analyses à comparer dans un même 
rapport.  
 

• Notez que si vous générez un rapport de comparaison, vous pouvez comparer deux analyses 
quelconques, pour n’importe quel genou, sauf si les deux analyses concernent le même genou 
et sont de la même consultation.  
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1.2.2.3 Rapport des marqueurs biomécaniques 

(BM)  

  
Cette fonction vous permet de générer un 
rapport des marqueurs biomécaniques 
(Biomechanical Markers Report) associé au 
patient sélectionné. 

Le but de ce rapport est de montrer les valeurs des 
marqueurs biomécaniques identifiés dans la littérature 
comme étant liés aux atteintes du genou. 

Le rapport affichera l’indication « Positif » ou 
« Négatif » notant si les différents marqueurs 
biomécaniques sont présents dans la démarche 
cinématique spécifique du patient. 

 

 

Sélectionnez l’acquisition désirée et sélectionnez le type de rapport « Rapport Marqueurs 
Biomécaniques ». 

• Une case nommée “Ajouter une comparaison” apparait sous la bande déroulante et vous 
permet de générer un rapport qui compare deux analyses différentes. Si vous ne cochez pas 
cette case, un rapport sera généré avec seulement la première analyse que vous avez 
sélectionnée. Autrement, vous pouvez choisir deux analyses à comparer dans un même 
rapport.  

 
• Notez que si vous générez un rapport de comparaison, vous pouvez comparer deux analyses 

quelconques, pour n’importe quel genou, sauf si les deux analyses concernent le même 
genou et sont de la même consultation.  
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1.2.2.4. Rapport de triage  pour arthroplastie (TR)  

Cette icône représente le rapport de triage pour 
arthroplastie. (Triage Arthroplasty Report (TR)) 

Cette fonction vous permet de générer le rapport 
de triage pour arthroplastie associé au patient 
sélectionné.  

Ce rapport est un outil qui évalue la pertinence d’une 
consultation en chirurgie orthopédique pour une 
arthroplastie du genou pour un patient souffrant 
d’arthrose grave du genou. Cet outil, servant de support 
à la décision, s’applique uniquement aux patients ayant 
un diagnostic clinique confirmé d’arthrose avancée du 
genou. Ce rapport donnera une réponse simple « Oui » 
ou « Non » à la question suivante :  

« Selon les caractéristiques du patient et les résultats de 
la genougraphie, l'outil de triage fonctionnel d'aide à la 
décision clinique évalue si la condition du patient est 
APPROPRIÉE POUR UNE CONSULTATION EN 
ARTHROPLASTIE ORTHOPÉDIQUE ? » 

Cet outil utilise un algorithme dévelopé par un groupe de chirurgiens orthopédiques pour fournir une 
réponse à cette question basée sur des données objectives. La réponse est basée sur la fonction 
de l’articulation du genou évaluée par la genougraphie et le sexe du patient assigné à la naissance. 
La précision, la sensibilté et la spécificité de l’outil de triage sont indiquées au bas du rapport pour 
chaque sexe.   

Notez que cet outil de support à la décision est fait pour être utilisé seulement par les professionnels 
de la santé appropriés. Ces résultats ne remplacent pas le professionel de la santé. La décision 
finale quant au fait de référer ou non un patient pour une consultation orthopédique en arthroplastie 
appartient toujours au professionnel de la santé dans les considérations systémiques du patient. 

Ce rapport de triage pour athrosplatie ne devrait être utilisé que pour des patients souffrant 
d’arthrose grave du genou. 

 

Ce rapport ne peut être généré que pour une seule analyse à la fois. Après avoir sélectionné une 
analyse et cliqué sur le bouton « Générer Rapport », le rapport va être tout simplement généré. (Si 
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vous sélectionnez plusieurs analyses, le rapport sera généré que pour la première analyse 
sélectionnée.) 

1.2.2.5. Rapport de profil cinématique (KP)   

Cette icône représente le rapport de profil 
cinématique (Kinematic Profile Report 
(KP)).  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sélectionnez l’acquisition désirée et sélectionnez le type de rapport « Rapport de profil 
cinématique ». 

 

 
 

1. Une deuxième bande déroulante va apparaitre dans laquelle vous pouvez choisir le type de 
rapport de profil cinématique que vous souhaitez générer. Il existe trois types de rapports 
cinématiques : « Sans comparaison », « Comparaison (référence) » et « Comparaison 
(même patient) ». Les particularités de chaque rapport sont décrites ci-dessous :  
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• Si vous choisissez « Sans comparaison », le rapport sera généré seulement pour une 

analyse. (Si vous choisissez « Sans comparaison », mais sélectionnez plusieurs analyses, 
seulement la première analyse sélectionnée sera utilisée.) 

• Si vous sélectionnez « Comparaison (référence) », un menu déroulant apparait dans lequel 
vous pouvez choisir le type de courbe de référence prédéfinie à utiliser comme référence.  

• Si vous sélectionnez « Comparaison (même patient) », vous pouvez ensuite choisir une 
deuxième analyse avec laquelle faire la comparaison.  

2. Lorsque vous cliquez sur le bouton « Générer Rapport », l’application va afficher un aperçu du 
rapport. Si vous avez sélectionné « Comparaison (référence) », il vous est alors possible à cet 
endroit de changer la courbe de référence et de voir les différentes comparaisons possibles. 
Ensuite, lorsque vous cliquez sur le bouton « Générer PDF », le rapport est généré et classé 
dans le dossier du patient. 
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Dans cette section, quatre graphiques sont affichés. Ils représentent diverses cinématiques selon 
les différents plans anatomiques durant le cycle de marche.  

Moyenne de la cinématique 3D et de la translation antéro-postérieure 

● Plan sagittal: Le premier graphique représente la cinématique du genou en flexion/extension 
durant le cycle de marche.  

 
 

● Plan frontal: Le deuxième graphique représente la cinématique du genou en 
adduction/abduction durant le cycle de marche. 

 
 
 

● Plan transverse: Le troisième graphique représente la cinématique du genou au niveau des 
rotations tibiales internes/externes durant le cycle de marche. 

 
 

● Translation antéro-postérieure: Le quatrième graphique correspond à la cinématique du 
genou au niveau des translations antéro-postérieures durant le cycle de marche.  
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1.2.3.  Rapports en attente 

« Rapports en attente » est une fonctionnalité de l’application KneeKG APP+ qui permet aux 
cliniciens de suivre les consultations pour lesquelles un rapport de consultation doit être généré. 

Par défaut, un patient ayant au moins une nouvelle consultation et analyse sera tout d’abord 
considéré comme ayant des rapports en attente. Ensuite, dès qu’un rapport de consultation (CR) 
pour une acquisition de type « Marche confortable » d’au moins une analyse par consultation est 
générée, le patient ne sera plus considéré comme ayant des rapports en attente. 

La bascule « Rapports en attente » est rouge lorsque des rapports sont en attente et grise 
lorsqu’aucun rapport n’est en attente. 

 

Le KneeKG APP+ suit automatiquement quels patients ont des rapports en attente. Cependant, 
vous pouvez toujours modifier manuellement le statut en cliquant sur le bouton « Rapports en 
attente ». Par exemple, vous pouvez indiquer qu’un autre rapport est toujours en attente pour la 
consultation d’un patient même si un rapport de consultation a déjà été généré. Inversement, vous 
pouvez décider qu’il n’est pas nécessaire pour une certaine consultation indiquée comme ayant des 
rapports en attente de générer ceux-ci pour qu’elle soit complète. 

 

Comme décrit ci-dessus, les consultations avec des rapports en attente peuvent être répertoriées 
en premier pour que cela soit plus facile de voir les rapports que vous devez générer. 

Note importante : Une fois que vous avez modifié le statut d’une bascule « Rapports en attente », 
l’application KneeKG ne mettra plus automatiquement à jour le statut de cette consultation. Par 
exemple, si les rapports ne sont pas en attente pour une certaine consultation selon la bascule et 
que vous modifiez le statut de cette dernière pour indiquer que des rapports sont en fait en attente, 
le KneeKG APP+ ne le modifiera pas après la génération d’un nouveau rapport de consultation. 
Vous devrez alors le modifier manuellement.  
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1.3.  ONGLET « RAPPORTS ET FICHIERS » DU PATIENT 

L’onglet « Rapports et fichiers » affiche une liste unique de tous les rapports générés pour les 
différentes acquisitions du patient, ainsi que tout autre fichier que vous ou d’autres cliniciens ayez 
pu télécharger dans le dossier de ce patient. 

Au haut de cet onglet se trouve un filtre avec lequel vous pouvez sélectionner un type de rapport à 
afficher.  

 

 

Affichage rapide: Pour voir le fichier dans un nouvel onglet, cliquez sur l’icône en forme 
d’œil à la droite.  

Supprimer: Pour supprimer un fichier  

Modifier: Pour modifier un rapport de consultation, cliquez sur l’icône en forme de crayon. 
Cela vous mènera au générateur de rapport.   

 

1.3.1.  Fusionner et télécharger des fichiers 

Cette icône indique que le fichier a été créé en fusionnant plusieurs types de rapports ou 
de fichiers téléchargés.  

Il est possible de fusionner différents types de rapports dans un seul PDF et sélectionner l'ordre 
dans lequel ils doivent être combinés. Un petit nombre apparaîtra à côté de la case à cocher pour 
confirmer l'ordre dans lequel le type de rapport sera positionné dans le document fusionné. 
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Lorsque vous cliquez sur le bouton « Fusionner ou télécharger », une fenêtre apparait à partir de 
laquelle vous pourrez fusionner les fichiers sélectionnés en un seul PDF qui sera ajouté au dossier 
du patient. 
 

 
 
Vous pouvez également télécharger ce fichier fusionné sur votre ordinateur. Les fichiers sont 
fusionnés dans l’ordre que vous les avez sélectionnés. Vous pouvez changer le nom par défaut du 
fichier avant de l’enregistrer.  
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1.3.2.  Importer des fichiers  

 

Cette icône indique que l’utilisateur a importé ce fichier. 

 

En haut à droite de la page « Rapports et fichiers » se trouve un bouton pour accéder à la fonction 
« Importer des fichiers ». Cette fonction vous permet de télécharger tous les fichiers PDF, PNG, 
JPG, JPEG, GIF ou TIF qui sont pertinents au dossier du patient. La taille de fichier maximale 
permise est de 2 MB. Vous pouvez associer le fichier téléchargé à un genou précis et à une 
consultation spécifique.  
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2 PARAMÈTRES DE L’UTILISATEUR 

2.1 Modifier/Mettre à jour vos informations 

Sur votre portail KneeKG APP+, vous pouvez accéder à vos paramètres d’utilisateur en cliquant sur 
votre nom dans le coin supérieur droit. 

 

 

 

Ensuite, en cliquant sur « Mon profil », vous pourrez procéder aux modifications voulues. Cette page 
vous permet de modifier l’adresse courriel associée à votre compte sur le portail KneeKG APP+, 
votre code PIN, votre mot de passe et d’autres informations personnelles. Vous pouvez également 
définir votre langue de préférence (anglais ou français). 

2.2 Changer de mot de passe 

Cette page vous permet de changer le mot de passe associé à votre compte sur le portail Client 
Emovi et ainsi également le mot de passe du logiciel Knee3D Clinical-Info pour utiliser le système 
KneeKG ®.  

Ce nouveau mot de passe doit être saisi deux fois, soit dans les champs « Nouveau mot de passe » 
et « Confirmer un nouveau mot de passe ». Les deux mots de passe saisis doivent être identiques. 
De plus, le nouveau mot de passe doit respecter les règles de sécurité suivantes :  

• Au moins une lettre minuscule 
• Au moins une lettre majuscule. 
• Au moins un caractère spécial (par exemple: ! @ $ & * % ?) 
• Au moins 8 caractères 

De plus, le système peut également restreindre l’utilisation des mots de passe précédemment 
utilisés.  

Lorsque ces restrictions ne sont pas respectées, l’application ne changera PAS le mot de passe et 
retournera au formulaire en vous informant du problème. 

 


